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CONTRACT

Between:

and:

Serenum, a.s.

whose Registered Office is at:
Beranovych 130
199 05 Praha - Letnhany
Czech Republic

represented by: Ing. Zbynék Sedivy, Member of the Board

(hereinafter called "the Subcontractor" or "SNM"),

of the one part

on the other part,




PREAMBLE

WHEREAS

WHEREAS

WHEREAs 'he Parties wish to enter into this "Subcontract " for the performance
of subcontractor's part of the Prime Contract as defined in the
applicable documents listed in this Subcontract as "Work™.

THE FOLLOWING HAS BEEN AGREED:



conrcr [

ARTICLE 1 - SUBJECT OF THE CONTRACT - APPLICABLE DOCUMENTS

1.1. Subject of the Contract

The Subcontractor undertakes to contribute to the development by
performing the Work identified in the Work Packages attached to deliver
the documentation as described herein, and to make an oral presentation of the results.

1.2. Applicable Documents

The Work shall be performed in accordance with the following documents, listed in
order of precedence, in case of conflict:

b)

c)

d)




CONTRACT I

ARTICLE 2 - DELIVERY

2.1. Place and Dates of Delivery

211 Documents

The Subcontractor shall, during the performance of this Subcontract, deliver all
documentation and reports specified in the Applicable Documents under Article 1, in
the required number of paper copies and in an electronic file. These shall be sent to the
Contractor's Technical Officer mentioned in Article 5, Clause 5, Sub-Clause 5.1 a) of the
Subcontract, unless otherwise specified, in accordance with the following specific
provisions:

2112 The finalised versions thereof shall be issued not later than | I

after the Contractor's approval of the draft versions, in one electronic
format.

2.1.2 Subcontract Closure Documentation

ARTICLE 3 - PRICE & PAYMENT

3.1. Price

The cost of this Subcontract amounts to:

—

311 The type of price is a Firm Fixed Price as _

3.1.2  The above amount does not include any taxes or duties _



3.2

321

3.2.2

3.23

3.24

3.25

3.26

Payment

The payment plan and milestones applicable to this subcontract _

Payments shall be made according to the provisions of this Agreement and the
Payment Plan.

Payments will be made on the basis of the tax invoices issued by the
subcontractor in accordance with the relevant legal regulations and in
accordance with this Article 3.2,

Progress Payment:

Final Settlement:

Confirmation, submitted by the Subcontractor;



- Invoice(s);
- Receipt

CONTRACT I

and/or acceptance, by the Contractor, of all deliverable items,

of the services to be rendered and other obligations to be fulfilled, in
accordance with the terms of this Subcontract;

—

3.2.7

3.2.8

3.29

3.2.10

3.2.10

3211

3.212

The Subcontractor, furthermore, undertakes to provide further supporting
documentation as required by the Subcontract, e.g. Summary Cost Reports
etc.,, with the electronic invoices and confirmations in support of the claims.

_ Contractor reserves the right to visit the

Subcontractor's premises and ascertain the progress of the work being
performed under the Subcontract, prior to making the progress payment
concerned.

If applicable, invoices shall separately show all due taxes or duties.

The Subcontractor shall ensure that all invoices and confirmations, are
submitted in paper format in three (2) copies to the Contractor, together with
justifying documentation as required by the Subcontract at the following
address:

Payments shall be made by the Contractor in EURO to the account specified by
the Subcontractor. Such account information shall clearly indicate the IBAN
(International Bank Account Number) and BIC/SWIFT (Bank Identification
Code). The Parties agree that payments shall be considered as effected by the
Contractor on time if the Contractor's orders of payment reach the
Subcontractor's bank within the payment period stipulated in 3.2.3 above.

Any special charges related to the execution of payments will be borne by the
Subcontractor.






conrract NI

ARTICLE 4 - ITEMS PRODUCED OR PURCHASED UNDER THE SUBCONTRACT -
FIXED

41. The following provisions apply to any items other than those items which fall
within the scope of Article 2 of this Subcontract.

The title to the property of any items produced under the present Subcontract,
including electronic components, special jigs, tools, test equipment, and which

are paid for under the Subcontract,

In view of the above, all such items are to be delivered _ at the
end of the Subcontract. They may also be delivered at an earlier stage if so
requested _ this will not cause a problem to the
Subcontractor in completing the work specified in the Subcontract.

43. The Subcontractor shall maintain an inventory of all such items (called
"Subcontract Inventory”) and shall mark those items as falling under this
Article of the Subcontract.

If that inventory also includes any of those items which fall within the scope of
Article 2 of the Subcontract, these items are to be clearly set apart.

4.4. Upon completion of the work specified in the Subcontract, _shaII
take decisions regarding the final destination and the final owner of each of
the items listed in the Subcontract Inventory, apart from those which are
governed by the provisions of Article 2.

*

b)






ARTICLE 5 - COMPLEMENTS AND AMENDMENTS TO THE GCC

The General Clauses and Conditions for Contracts, ref. REG/002 {GCC) apply to

EXEPTIONS of General Clauses and Conditions

CLAUSE 2: APPROVAL AND ENTRY INTO FORCE should be read as follows:

Offers and acceptances with regard to subcontracts shall not bind the Contractor unless

approved In Writing by |
The subcontract enters into force upon its signature by the

Parties. Start of activities may be subject to further conditions la id down in the Contract itsel

CLAUSE 5: THE PARTIES' REPRESENTATIVES should be read as follows:

5.1: The Contrator's Representatives

The Contractor's representatives are:

a) —natters or a person duly authorised by
him ("Technical Officer").

All correspondence for technical matters will be addressed as follows:

b) =for contractual and administrative matters or a

person duly authorised by him ("Contracts Officer").



All correspondence for contractual and administrative matters will be addressed as
follows:

5.2: The Subontractor's Representatives

The Serenum, a.s. Subcontractor's representatives are:

_for technical matters or a person duly authorised by him
("Subcontrator Technical Officer for VZLU").

a)

All correspondence for technical matters will be addressed as follows:

for contractual and administrative matters or a person duly
im ("Subcontracts Officer for VZLU").

) E—
authorised by

All correspondence for contractual and administrative matters will be addressed as
follows:




contracT

CLAUSE 9: KEY PERSONNEL should be read as follows:
9.1 The work shall be executed by the Contractor's and Subcontractor's key personnel

who are specified in the Clause 5.1 _ and in Clause 5.2 -

9.2 The Contractor shall submit prior notification _ of the replacement or
reassignment of such key personnel to the extent that they are not available as foreseen
in the Contract. Such notification shall be accompanied by a brief explanation for the
replacement, the time allocation and a comprehensive qualification description and
professional profile of the new key personnel who shall possess equivalent
qualifications to the key person being replaced. The replacement shall be considered
accepted - unless it has raised an objection for justified reasons within
from the relevant notification.

The procedure described in this clause 9.2 shall be implemented through an exchange
of letters.

CLAUSE 10: SUB-CONTRACTS

10.1 should be read as follows:
The Contractor shall not place subcontracts other than those specified in the Contract

ona s preamic, |

CLAUSE 13: CHANGES

13.2 Implementation of Change- General - should be read as follows:

13.21 _ reserves the right at any time to request a change to the requirements
covered by the Contract. _may also accept changes and modifications proposed In

Writing by the Contractor. The agreed changes shall be ultimately introduced as an amendment

to the Contract




13.2.2.

CLAUSE 15: HANDLING, PACKING AND TRANSPORT, TRANSFER OF OWNERSHIP AND
RISK

Should in the execution of the Subcontract a need arise to provide _ and the
Contractor with information which is subject to export control laws and regulations, the
Subcontractor shall secure that such information is only passed on to _ and
the Contractor in accordance with the provisions of such export control and regulations.

CLAUSE 17: PENALTIES/INCENTIVES

CLAUSE 27: PRICING

—

CLAUSE 34: APPLICABLE LAW - should be read as follows:

This subcontract should be governed by the law of the Czech Republic.

CLAUSE 35: DISPUTE RESOLUTION - should be read as follows:

Disputes arising out of or in connection with this subcontract will be settled by the
competent courts of the Czech Republic.

PART II: CONDITIONS CONCERNING INTELLECTUAL PROPERTY_



For the purpose of this Subcontract:

The following provisions are added:

CLAUSE 36: GENERAL

CLAUSE 37: INFORMATION TO BE PROVIDED

The Subcontractor shall not mark any documents as "Proprietary Information" unless
agreed in advance with _ Any request from the Subcontractor shall be
submitted accompanied by an appropriate justification.

CLAUSE 38: DISCLOSURE

The access rights granted _ employees under _

are hereby extended to Contractor staff hired by to provide technical,
management, legal or administrative support to as long as they have signed an

engagement of confidentiality.

CLAUSE 43: BACKGROUND INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS



I
I 1 following is recorded:

a) In view of the objectives of this Contract, the Subcontractor shall not make use

of any Background Intellectual Property

Notwithstanding the above, the following is agreed: if the Subcontractor, after
the signature of the Subcontract, invokes the existence of any additional
Background Intellectual Property to be used for the purposes of the present
Subcontract, the Subcontractor shall provide conclusive evidence to
of the existence of this Background Intellectual Property and shall justify the
reasons for which the existence of this Background Intellectual Property was not
invoked before the Subcontract signature.

If conclusive evidence and appropriate justification are provided by the
Subcontractor, the Parties shall formalise a Contract Change Notice to specify in
detail which Information has been recognised as Background Intellectual
Property.

Conversely, if such evidence and justification are not provided, all information
delivered shall be deemed as having been generated in the frame of the
Subcontract.

Sub-Clauses 43.4 and 43.7:

CLAUSE 49: TRANSFER OUTSIDE THE MEMBER STATES




Subdodavatelska smlouva -

mezi spolecnostmi

a
Serenum, a. s.;

ohledneée

Radiacni technologie




SMLOUVA

mezi spolecnosti:

_—
B

na strané jedné

a

Serenum, a. s.

se sidlem:
Beranovych 130
199 05 Praha - Lethany
Czech Republic

zastoupenou: Ing. Zbyrikem Sedivym, ¢lenem predstavenstva,

(déle jako ,subdodavatel" nebo ,SNM"),

na strané druhé.



UVODNI USTANOVENI

VZHLEDEM K TOMU, ZE

VZHLEDEM K TOMVU, ZE

VZHLEDEM K TOMU, ZE

VZHLEDEM K TOMU, ZE strany chtdji uzavfit tuto ,subdodavatelskou smlouvu" na vykon
subdodavatelsky zajisténé casti  hlavni smlouvy, kterd je definovana v
pfislusnych dokumentech uvedenych v této subdodavatelské smlouvé jako
~prace”;

BYLO DOHODNUTO NASLEDUJICI:



PREDMET SMLOUVY - PRISLUSNE DOKUMENTY

1.1. Predmét smlouvy

Subdodavatel se zavazuje pfispivat - provedenim praci uréenych v soubor(l praci,

— predlozit dokumentaci, kterd je zde popsana, a sdélit Ustné

vysledky.

1.2 Prislusné dokumenty

a)




conTRaCT

ARTICLE 2 - PLNENI

2.1. Misto a data plnéni

211 Dokumenty

Subdodavatel bude po dobu plnéni této subdodavatelské smlouvy predkladat veskeré
dokumenty a zpravy, které jsou uvedené v pfislusnych dokumentech v ¢&lanku 1, v
pozadovaném poctu tisténych kopii a v elektronickém formatu. Tyto dokumenty budou
zasilany vedoucimu technickému pracovnikovi dodavatele, ktery je uveden v clanku 5 odst. 5
pododst. 5.1 pism. a) subdodavatelské smlouvy, pokud neni stanoveno jinak, v souladu s
témito konkrétnimi ustanovenimi:

2112 Konecné verze vyse uvedeného budou vydany nejpozdéji _ Po
schvaleni navrhovanych verzi dodavatelem v jednom elektronickém formatu.

2.1.2 Dokumentace k uzavreni smlouvy

ARTICLE 3 - CENA A PLACENi

3.1. Cena
Naklady na tuto subdodavatelskou smlouvu ¢ini:

+

311 Cena je pevné stanovenou cenou.

3.1.2 Vyse uvedena ¢astka nezahrnuje dané nebo poplatky I



3.2 Placeni

321
Platebni plan a milniky vztahujici se na tuto subdodavatelskou smlouvu jsou -

3.2.2 Platby budou provedeny v souladu s ustanovenimi této smlouvy a platebnim planem.

3.3.3 Platby budou uhrazeny na zakladé danovych doklad( (faktur) vystavenych

subdodavatelem v souladu s pfislusnymi pravnimi predpisy a v souladu timto ¢lankem

1=

3.25 Prdbézna platba:

3.21 Konecné vyrovnani:
Potvrzeni predlozené subdodavatelem;

Faktura nebo faktury;

Pfevzeti anebo pfijeti vSech polozek dodani, sluzeb, které maji byt poskytnuty,
a jinych zéavazk(, které maji byt splnény, ze strany dodavatele v souladu s
podminkami této subdodavatelské smlouvy;



3.2.7

3.2.8

3.29

3.2.10

3211

3.212

3.213

CONTRACT I

Subdodavatel se dale zavazuje predlozit dal$i podplrnou dokumentaci vyzadovanou
na zakladé subdodavatelské smlouvy, napf. nikoliv vsak vylu¢né souhrnné zpravy o
nakladech atd., s elektronickymi fakturami a potvrzenimi, které dokladaji naroky.

dodavatel si vyhrazuji pravo navstivit prostory subdodavatele a
posoudit postup praci vykonavanych na zadkladé subdodavatelské smlouvy, a to pred
provedenim dotcené pribézné platby.

Faktury budou pfipadné podrobné uvadét vsechny zakonem stanovené dané nebo
poplatky.

Subdodavatel zajisti, aby byly vSechny faktury a potvrzeni predkladany v tisténé formé
ve trech (2) kopiich dodavateli spolecné s odlvodnujici dokumentaci, kterou vyzaduje
subdodavatelska smlouva, na tuto adresu:

Platby bude dodavatel provadét v méné EUR na Ucet urCeny subdodavatelem. Tyto
Udaje o UCtu budou jasné uvadét IBAN (mezinarodni dcislo bankovniho uctu) a
BIC/SWIFT (identifikacni kod banky). Strany sjednavaji, Ze platby budou povazovany
za véas provedené dodavatelem, jestlize platebni pfikaz dodavatele bude doruéen
bance subdodavatele do platebni Ihdty uvedené v ¢lanku 3.2.3, vyse.

Pripadné zvlastni poplatky tykajici se provedeni plateb uhradi subdodavatel.




CONTRACT I

ARTICLE 4 - POLOZKY VYTVORENE NEBO PORIZENE NA ZAKLADE
SUBDODAVATELSKE SMLOUVY - FIXNI AKTIVA

4.1.

4.2.

4.3.

44,

Nasledujici ustanoveni se vztahuji na jakékoli polozky, které jsou odlisné od polozek
spadajicich do plsobnosti ¢lanku 2 této subdodavatelské smlouvy.

Na q prechazi vlastnické pravo k jakymkoli polozkam vytvofenym na zakladé
této odavatelské  smlouvy, vcetné elektronickych soucastek, specialnich
pfipravkl, nastroju, zkuSebniho zafizeni, a za které je provadéna platba na zékladé

—

S ohledem na vyse uvedené budou viechny tyto polozky predany na konci
subdodavatelské smlouvy. Polozky mohou byt predany i v dfivéjsi fazi, pokud o to

pozada, jestlize to nezplsobi subdodavateli problém s provadénim praci
stanovenych v subdodavatelské smlouvé.

Subdodavatel povede seznam vSech téchto polozek (tzv. ,seznam polozek v ramci
subdodavatelské smlouvy") a oznadi je jako polozky spadajici do plsobnosti tohoto
clanku subdodavatelské smlouvy.

Jestlize tento seznam obsahuje také polozky, které spadaji do plsobnosti ¢lanku 2
subdodavatelské smlouvy, tyto polozky budou jako také jasné vyclenény.

Po skonceni praci uvedenych v subdodavatelské smloum rozhodne o
konecném urceni a konecném vlastnikovi vSech polozek uvedenych v seznamu

polozek v ramci subdodavatelské smlouvy, kromé téch, které se fidi ustanovenimi
¢lanku 2.

'
- I






ARTICLE 5 - DOPLNENI A ZMENY [l

ODDIL I: PODMINKY VZTAHUJICI SE NA SMLOUVY -

CLANEK 2 SCHVALENiI A VSTUP V UCINNOST

Pro Ucely této subdodavatelské smlouvy je opravnénym zastupcem _
doceete

CLANEK 5: ZASTUPCI STRAN

5.1 Zastupci stran

Zastupci dodavatele jsou:

a— pro technické zalezitosti nebo osoba fadné jim povérena

(.vedouci technicky pracovnik").

Veskera korespondence v technickych zalezZitostech bude zasildna na tuto adresu:

b) _| pro smluvni a administrativni zaleZitosti nebo osoba radné

jim povérena (,vedouci pracovnik pro smluvni zalezitosti").
Veskerd korespondence ve smluvnich a administrativnich zalezitostech bude zasilana na
tuto adresu:



5.2 Zastupci subdodavatele

Zastupci subdodavatele VZLU jsou:

a) _pro technické zalezitosti nebo osoba fadné jim povérena (,vedouci
technicky pracovnik SNM").

Veskera korespondence v technickych zalezitostech bude zasilana na tuto adresu:

b) = pro smluvni a administrativni zalezZitosti nebo osoba radné ji

povéfena (,vedouci pracovnik pro smluvni zalezitosti SNM").

Veskera korespondence ve smluvnich a administrativnich zalezitostech bude zasilana na
tuto adresu:




CONTRACT

CLANEK 9: NEJDULEZITEJSI ZAMESTNANCI - se méni a nové zni nasledovné:

9.1 Prace musi vykonavat klicovi zaméstnanci dodavatele a subdodavatele, _

9.2 Dodavatel predlozi - predbézné oznameni o nahrazeni nebo zméné pridéleni

takovych klicovych zameéstnancl v rozsahu, v jakém nejsou k dispozici, jak je stanoveno ve
Smlouvé. Toto ozndmeni musi byt doplnéno stru¢nym vysvétlenim nahrazeni, pridélenim casu
a komplexnim popisem kvalifikace a profesnim profilem novych klicovych pracovnikd, ktefi
maji klicovou osobu, kterd ma byt nahrazena, rovnocenné kvalifikace. Nahrada se povazuje za

prijatou [} pokud nevznese namitku z opravnénych davodd _ od

prislusného oznameni.
Postup popsany v tomto bodé 9.2 se provadi vyménou dopis(.
CLANEK 10: SUBDODAVATELSKE SMLOUVY

10.1 se méni a nové zni nasledovné:
Dodavatel nesmi uzavirat jiné subdodavky nez ty, které jsou uvedeny ve smlouvé a jeji

CLANEK 13: ZMENY

13.2 Provadéni zmén - Obecné - se méni a nové zni nasledovné:

13.2.1 _si vyhrazuje pravo kdykoli pozadat o zménu pozadavkd, na které se vztahuje
Smlouva. mUze také pfijmout zmény a Upravy navrhované v pisemné formé
dodavatelem. Dohodnuté zmény budou nakonec zavedeny jako zména smlouvy ve formé

oznameni o zméné smlouvy

CLANEK 15: MANIPULACE, BALENI A DOPRAVA, PREVOD VLASTNICTVI A RIZIKA

Pokud pfi provadéni subdodavky vznikne potieba poskytnout _

informace, které podléhaji zdkonlm a nafizenim o kontrole vyvozu, zajisti subdodavatel, aby
tyto informace byly predany _ v souladu s ustanoveni této kontroly
vyvozu a predpisu.



CLANEK 17: POKUTY/POBIDKY

CLANEK 27: OCENENI

CLANEK 34: ROZHODNE PRAVO

Hmotnym pravem uvedenym I je pravo Ceské republiky.
CLANEK 35: RESENI SPORU

Spory vzniklé z této Smlouvy nebo v souvislosti s touto Smlouvou budou feSeny pfislusSnymi
soudy Ceské republiky.

ODDIL II: PODMINKY TYKAJICI SE PRAV DUSEVNIHO VLASTNICTVI _

Iro Ucely této subdodavatelské smlouvy:

Doplnuji se nasledujici ustanoveni:



CLANEK 36: OBECNE

CLANEK 37: INFORMACE, KTERE MAJI BYT POSKYTNUTY

Subdodavatel nebude oznacovat jakékoli dokumenty jako ,chranéné informace”, jestlize to
neni pfedem dohodnuto _ Pfipadna zadost od subdodavatele bude predlozena
spolec¢né s vhodnym odlvodnénim.

CLANEK 38: ZVEREJNENI

Jako bod 38.2 |l = vklada nasledujici ustanoveni:

Pfistupova prava udélend zaméstnancim podle bodu Hse timto rozsifuji na
zaméstnance dodavatele k poskytovani technicke, manazerské, pravni

nebo administrativni podpory a podpory v oblasti Fl'zem'_ pokud podepsali
zavazek micenlivosti.

CLANEK 43: PODKLADOVA PRAVA DUSEVNIHO VLASTNICTVI

Podle pozadavkd ¢lanku N se zaznamenava nasledujici:

a) I ohledem na cile této smlouvy nebude subdodavatel pouzivat jakakoli podkladova
prava dusevniho vlastnictvi,




CONTRACT I

Bez ohledu na vySe uvedené se sjednava nasledujici: jestlize se subdodavatel po
podpisu subdodavatelské smlouvy odvolava na existenci dodatecného podkladového
dusevniho majetku, ktery ma byt pouzit pro Ucely této subdodavatelské smlouvy,
subdodavatel pFedIoii-pFesvédéivé dikazy o existenci tohoto podkladového
dusevniho vlastnictvi a prokaze ddvody, pro¢ nebylo na existenci tohoto podkladového
dusevniho vlastnictvi poukazano pred podpisem subdodavatelské smlouvy.

Jestlize subdodavatel predlozi presvédcivé dikazy a odpovidajici odGvodnéni, strany
vydaji formalni oznameni o zméné smlouvy tak, aby podrobné uvadélo, jaké informace
byly za podkladové dusevni vlastnictvi uznany.

A naopak, pokud tyto dlikazy a odlvodnéni nejsou predlozeny, budou vsechny dodané
informace povazovany za informace vytvorené v ramci subdodavatelské smlouvy.

Pododstavce 43.4 a 43.7:

CLANEK 49: PREDANI MIMO CLENSKE STATY




CONTRACT I

VZLU is the obliged entity pursuant to Czech Act No. 340/2015 Coll,, on special conditions for
the effectiveness of certain contracts, the publication of these contracts on the Contracts
Register (Act on Contracts Register). The contract, excluding parts which are subject to
commercial confidentiality, will be in accordance with this Act published in the register of
contracts. In the contract and its annexes will be obliterated all parts containing technical data,
drawings or any other technical information, personal data of the customer, identification of
the customer, financial information, price, trade secrets and classified information.

VZLU je povinnym subjektem dle zdkona ¢. 340/2015 Sb. o registru smluv. Smlouva, mimo casti
podléhajici obchodnimu tajemstvi, bude v souladu s timto zdkonem uverejnéna v registru
smluv. V smlouvé a jejich pfilohach budou znedlitelnény vsechny casti obsahujici technicka
data, vykresy C¢i jakékoli jiné technické informace, osobni Udaje objednatele, veskera
identifikace druhé smluvni strany, informace o majetkovych pomérech, cena, obchodni
tajemstvi a utajované informace.

Done in 2 (two) originals, one for each Party to this Subcontract. / Vyhotoveno ve 2 (dvou)
originalech, po jednom pro kazdou stranu této smlouvy.

V /In: Prague V /In: Prague

Dne / On:

Za spolec¢nost / For Serenum, a.s.

ng. Zbynek Sedivy
Clen predstavenstva / Member of the Board




